TANJAVUR MARATHI INSCRIPTION (WORD-LEVEL ANALYSIS) 


R. V. DuonGpoe and UsHa RANADE 


The Marathi inscription on the prakar 
walls of the Brhadiswara temple at Tanjavur 
in Tamil Nadu was carved in 1803 during the 
time of Raja Sarphoji (1798-1831). It narrates 
the whole history of the Maratha kingdom of 
Tanjavur. Sardesai (1933) holds that ‘sucha 
large historical inscription is nowhere else to 
be found in the whole world’. Rajwade (1906) 
and Sambamurti Rao (1907) have, published 
the text of the inscription. In 1985 we com- 
pared the texts with the original inscription. 
The comparison showed that both the texts 
are not perfect copies of the original inscrip- 
tion. A comparison of the first two stone- 
pieces reveals the following : 

(Note : Words on the left hand side are in the 
inscription; words on the right hand side are 
in Rajawade’s (1906) copy. For formal com- 
parison transliteration is used where 
necessary.) 
a) Rajawade’s addition of anuswara : 
ey oe ee 
, ara > eacara, 
ea > Peet, aaa > ate, 
arat > weet, Tarte > qarttett, tr > at, 
fase > fret 

On the other hand there are two forms in 
which Rajwade deletes the anuswara: 
careret > taerst, Tara > TATA 
b) The distinction between [i] ¥ and [i :] € and 
{u] 3 and [u:] & which is maintained only 
occasionally in careful speech or word- 
dictation is shown in orthography by symbols 
such as f, T, 3, = respectively. Rajawade 
often makes changes in this as well: 


aatraafa > aadrdafa, faydreerr > 

2k sprenih whadh  Racaedag ke 
atsa > arse, Haq > tea, amaze > 

ayayare 


c) Similarly the distinction between 3 [a] and 
MT ([a:} is changed by Rajwade. The orthogra- 
phic marker for 47 after consonants is. 
wreare > wrerfry, arena > serra, aot > 
aTTa, SIU > aTyeaTa, aT > ary 


d) Some letters in the inscription are different 
from those used by Rajwade: (They are 
Modi-letters) 

W> eno wa>y 


¢) The main difference lies in the forms of 
words in the inscription and those in Raj- 
wade’s copy. A few examples in the first two 
one-pieces are the following : 

sadharmayuktavihita > swadharmayukta- 
vihita, kitteka > kityeka, jala > jhdla, sarva- 
kala > sarvakala, mahasena > mahdasena, 
jale > jahale, adnyevariina > adnyekadiin, 
suratwakaduna > Suratwekaduna, yuidhasa 
> yuddhasa, yekasivaraja > ekSivaraja, 
mhanara > mhannara, gharane > gharana, 
vari > var, lihile > lihilele, pesawyace > pes- 
avace, tyaca fifi > yaca Fifi. 


If one compares the text of the inscription 
with Modern Marathi, at word-level one finds 
two differences in their forms. 


I1.1. Some forms are written by following 
different orthographic conventions. The fol- 
lowing are some examples : 


i. areat > srr, 2. freeraa > fer, 


S 


i 


> Sth, 4. atat > ara, 5 > 
6. atte > arent, > 


_ watt 
1, Setar > 


(Note: In all the following sections the left- 
hand side citations are from the inscription, 
the right hand side forms are used in Modern 
Marathi). 

One can easily see that the writing in the 
inscription here is trying to be more faithful to 
pronunciations than it is in conventional 
orthographic manner. 

(Note: Phonemic transcription is given in 
square-brackets :) 


# 


11.2. By reading the inscription one can feel 
the differences in the phonological! forms of 
some of the words : 


1, [untha] > [unta), 

2. [yadal$a:ha:] > [a:dilSa:ha:], 
3. [kumuk] > [kumak], 

: [yotana:]} > [yojana:], 

5. [ma:ghle] > [ma:gle], 

6. [turuk] > [turka), 

7, [mhara:ta:) > [mara:tha:], 
8, {khuranii) > [kurnisa:t], 

9. [agodhari] > [agodar], 
10. [dilhe] > [dile}, 
11. [khattal) > [kattal], 
12. [drustha:nta] >[drusta:nta]}, 
13. [anubhog] > [anubhav], 


Aspiration (cf. no 1, 5, 7,8, 12), thus, seems to 
be more predominant in Tanjavuri Marathi. 


11.3. In the inscription one finds different 
types of compounds. Sanskrit compounds are 
either borrowed (tatsama) or borrowed and 
modified (tadbhava) 

(a) Tatsama : 

{jatharasamudra] ‘ocean in the form of 
stomach’ 

[putrotsava] ‘celebration on the occasion of a 
son's birth” 

[vibhu:tirudra:kSa:lankruta} ‘adorned with 
special beads and holy ashes’ 
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(b) Tatbhave : 

[da:ija] *kinsman’ 

([dalabha:r] ‘army’ 
{rina:nubandha] ‘friendly relation.” 

Some compounds are borrowed from 

Arabic or Persian as well: 

(c) Tatsama : 

[tophkha:na:] ‘a place of cannon stores’ 
[Saha:majku:r] ‘the above-mentioned 
respectable person’ 

[ra:jemajku:r} ‘the above-mentioned king’ 
[dudhad]} ‘body divided into two parts— 
head and trunk’ 

(d) Tatbhava : 

[hiSobkitob] ‘accounts’ 

[ja:bsva:!] ‘questions and answers’ 
{ha:rka:rya:] ‘messenger’ 

The rest can be classified according to the 
languages from which the members are 
borrowed : 

(c) Sanskrit + Persian: 
[na:ma:ni§a:] ‘a list of names’ 

(f) Marathi + Marathi: 
[soneru:pe] ‘gold and silver 
[radatondi:} ‘a woman who 
complaints’ 

[vadi:Ibha:u:] ‘elder brother’ 

(g) Marathi + Sanskrit : 
[phula:kruti:] ‘a design of flowers’ 
[gadapraves] ‘ceremony of entering a castle’ 
{pa:ydal] ‘infantry’ 

(h) Persian + Sanskrit: 

[sva:rastom] ‘group of horsemen’ 
[rujuma:rga] ‘proper way’ 

(i) Persian + Marathi: 

[diva:nva:da:] ‘royal hall” 

(haraupa:y] ‘each remedy’ 


always 


1.4, In addition to the compounds mentioned 
in 11.1 one finds compounds in the inscription 
that may be called ‘semantic reduplications’ 
as both the members in the words mean the 
same. One can call them ‘repetitive 
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compounds’. 

[sa:mbagiva] “Lord Shiva’ 
[Sivasambhu:]} ‘Lord Shiva’ 
[putrasanta:n] ‘heir, son’ 
[a:darma:n] ‘respect’ 


11.5. 

(a) If we consider the quasi-modals (vl + v2) 
in the inscription, we find that the choice of v1 
is different. For example, the following v! + 
v2 constructions are not used in Modern 
Marathi : 

[ca:lvist a:le] > [ca:lavie] “kept on, 
continued’ 

[hou:n hote] > [hote] ‘were’ 

(b) On the other hand there are many verb- 
phrases in the inscription that have the form 
Compliment + Verb and that are not used in 
Modern Marathi. The following are some 


examples : 


{kumuk kar] > ‘help’ 

[khya:ti: kar] : “be famous’ 
[marya:da: karav] ‘honour’ 

[snehit ho] ‘be friendly’ 
[sva:dhi:n acn] ‘capture’ 

[da:ta: de] ‘pressurise’ 
[taktanisi: kar] ‘corronate’ 
[devi: da:khav] ‘have small pox’ 


[prattyaksa ho] ‘present onself 

[para‘jay de] ‘defeat’ 

[rana:s ye] ‘die on the 
battlefield" 

[milu:n as} ‘be friendly’ 


(c) There are cases where a single verb is used 
in place of a Complement + Verb construc- 
tion in Modern Marathi: 

{sthir] > [sthira ho] ‘settle’ 

[ma:gha:r] > [magha:r ghe] ‘recede" 

{nirop] > [nirop de] ‘send a message’ 
[vista:rav] > [vista:r kar] ‘expand’ 


11.6. The inscription shows differences in 
gender and number as well. 

[birude angika:rle}] (m.pl.) > [birude angi- 
ka:rli:} (n.pl.) 

‘accepted gifts’ 


[pa:e vastu: dilhe) (m.pl.) > [pace vastu: 
dilya:] (f.pl.) 

‘gave five things’ 

[maSida:] (f.pl.) > (maSidi:) [f.pl.] 

‘mosques’ 

The noun belongs to [gha:r] class not to[ma:|] 
class. 

[a:mee na:ve] (m.pl.) > [a:méi: na:ve] (n.pl) 
‘our names’ 


The vocabulary items in the inscription are 
interesting from the point of view of seman- 
tics as well. 


Hil.1. One can see borrowings from Sanskrit 
and Persian. In the case of Sanskrit words 
there are two tendencies : 

(a) Sanskrit words are used in order to make 
the style prestigious : 
[vikalpa] ‘opposition’ 
commissioned’ 
[antarangekadu:n] ‘whole-heartedly’ 
{nirva:n yuddha) ‘the final battle’ 

[Janita:] ‘father’ 

(b) Many Marathi place-names and personal 
names are translated into Sanskrit: 
{ta:mbramukhi:] > [mogal] ‘Mogul’ 
[birdali:pura] > [bidlar] “Bidar 
[alagiri: ba:daSaha:] > [aurangdjeb 
ba:dagaha:] ‘Aurangazeb’ 

[Sa:mavakra] > [habafi:} ‘an Abyssinian’ 

(c) There are borrowings from Arabic and 
Persian as well : 

[Jileb] ‘procession’, [nava:r] ‘cord’ 

[kaldara:] ‘silk and cotten stuff, [sadar] ‘seat 
for the administration of justice’ 

[kataba:] ‘affidavit’ 

[taraph] ‘side’, [galeph] ‘pillow-cover’ 

(d) Since the inscription is in Tamil Naduand 
since the Maratha rulers were ruling over the 
Tamil speakers, the influence of the local lan- 
guage is expected. Surprisingly, one does not 
find any Tamil vocabulary items used in the 
inscription. It may be so because the inscrip- 
tion language was highly stylised. 


{presit} ‘one 
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(e) Words are borrowed from English though 
their forms are modified : 

{[puna:] ‘Poona’ 

{kumpani:] ‘Company’, [gaunar]: 
“governor’ 

[residenti] ‘residency’, [gavarnment] : 
“government 

{ha:narbil} ‘honourable’, [triti:] ‘treaty’ 

(f) There are attempts at coining words such 
as 

[ma:na:i:] ‘significance’ 

(a:dhikyata:)} ‘abundance’ 

{udandada:] ‘many times’ 

(g) Some words in the inscription sound 
archaic in Modern Marathi : 

{mhanna:r] > [mhanu:n] ‘called’ 

[karita:} ‘for that matter’ 

{kadu:n] > [mule]) "because of 

{ka:dhni:} ‘rope’, [da:tan] ‘crowdedness’ 
[pada:u:] ‘defeated’, [varkad] ‘remaining’ 
[ja:navne] ‘tell’ 

[vijna:]} ‘fan’ 

{partu:n] > [parat} ‘again’ 

[nava:yi:t] > [navicn] ‘new’ 


[pa:vatori] > [pa:vato tovari] ‘by the time 
(he) reached" 

{surat lih] ‘draw a picture’ 

[tuk] ‘escape’ 

{bhulta:] ‘ear of corn from which the corn is 
removed" 

[Sirni:} ‘a kind of head-cover’ 


111.2, There are some cases of meaning 
changes (meaning extension and meaning 
contraction) : 


a) Tanjavur Marathi Modern Marathi 
[kannya:] ‘unmarried ‘daughter’ 
daughter’ 

[bha:ndane] ‘to fight ‘to quarrel” 

a battle’ 

[kitta:] ‘way, ‘piece of writing 
pattern’ for practice’ 
[khya:ti] ‘fame’ 
‘information’ 

[vyasan] ‘sorrow, ‘addiction’ 


difficult time’ 


[stri:] ‘wife’ ‘wife; woman’ 
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